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MOBbI PbICbl HEMTAYTOPHbIA

Hasykossia nasedamneHHi

CTPYKTYPHA-CEMAHTBIYHDBIA CPOJIKI
BBIPAJKIHHA ITPHIHATEXKHACI]
Y ®PAHITY3CKAI I BETAPYCKAT MOBAX

YAK811.133.1: 811.161.3

Y apTbikyne aHanisyloLua CTpyKTYpHa-CeMaHTbIYHbIA CPOAKI BbiPaxaHHA naceciyHacyi ¥ ¢paHuy3ckai i 6enapyckan
MoBax. ¥ abef3Biox MOBax NpbIHANEXHACLb BbpaXaeLa 3 Janamorait NayHbIX CIHTAKCIUHBbIX CTPYKTYP (CYyGCTaHTBIVHBIX
127 eKTbIYHbiIX), NEKCIYHBIX CPOAKAY, A3 A3€AC/IOY afbirPbiBae ranoyHylo ponio, @ Takcama ClioBayTBapanbHbiX CPoaKay.

Kniouasbls cNoBbl: naceciyHacub, CiHMAKCi4Has cmpykmypa, npelHaneXHolf 03eAC086bl, C/108aYMeapasbHbiA KAHCMPYK-

Ybh, ampbiBymelyHbiA CPOOKi,

This article deals with the constructive and semantic means of belonging in French and Belorussian language. The
category of possessiveness in French and Belorussian language is expressed in different ways: with the help of certain
syntactic constructs, substantives and adjectives, by the lexical means, where verbs play principal role, and also with the

help of word-formative means.

Y anomni 9ac 3HauHa y3pacia yBara jiiHrBicTay
lia lac/ieflaBaHHA PO3HBIX MOYHBIX KaTaropbiil. Tas
Ui iHIIasg MOYHAaA KaTaropbid yayise caboil Bbl-
Hik abarylIpHeHHA KaHKPITHall, 3BbIYailHa a{HOIA,
ynacuiBacui Karsropsli. KaTaropeia npsinanex-
nacui (mau. possesio ‘BajoflaHHe’) — raTa yHiBep-
canbHae MaHANIe, AKoe QYHKIBIAHYe § PO3HbIX
MoBax. 3’ABa MaceciyHacLi afmocTpoyBae afHOCI-
HbI TIPbIHATIEKHACL]i, IITO iCHYIOLb ¥ a6’eKThIyHalt
pavaicHacIyi.

BoiByusnHem npabnemsl maceciyHacui y pos-
HBIX HALBIAHA/IPHBIX MOBaX 3aliMa/IiCA HaBYKOY-
ust /1. Baiic, T. IBanoBa, A. [anaBavyosa, I1. JTaéns,
10. [lTamaniy, A.-M. Cnanor, C. Mapos, 1. [ningix.

Mbsra napsenara apThikyla - IpaaHajisaBaib
CTPYKTYPHA-CEMAHThIYHbIA CPOAKi BBIPAXKIHHS ITa-
ceciyHacui ¥ ¢paHIy3ckaii i 6enapyckai MoBax.

Bonbmacup gacnenybikay-mMoBasHaynay pasy-
MEIOLb KaTSTOPBIIO IaceciyHacni JOChILb WIbIPO-
Ka I YK/II04arolp y A€ CK/Iajl afHOCIHbI Ba/IOlAHHA,
AKifl MaIOL[b PO3HYIO CEMAHTHIKY [1, ¢. 99]. IHmibIA,
y npbiBaTHaci K. YpiHuneit, MAPKYIOLb, WITO LI3H-
Tpa/ibHasl iJ194 171 KaTarophbli naceciyHacui — 3Ha-
YaHHe ynacHa BanofaHHsA (2, ¢. 101]. . Baiic ni-
Yblllb, INTO TP36a afipo3HiBalp “MOLHYIO), I “ca-
npayaHyw', maceciyHaclp (mmacacap - yrajanbHiK
npazaMeTa) af “craboir” (acacap KaHTpasIoe Ipaj-
Mmer) [3, c. 283, 285].

3HausHHe MaceciyHaclli MOXa BbIpaXalll{a po3-
Hay3pOYHEBbIMi MOYHBIMI CpOfiKaMi, Habop AKIX 11
KOXXHal1 MOBBI iHABIBifyaIbHBL. SIK Y ppaHILyscKait,
TaK i ¥ 6emapyckait MOBe IpbIHaNEXHACHH Mae Oa-
TaThl 3MECT i AUIIOCTPOYBaelLia Ha JIEKCIYHbIM, C/TO-
BayTBAPA/IbHBIM i CIHTAKCiYHBIM y3POYHAX.

1. JIexciunbisA CpOAKi BBIPaXK9HHA MaceCiyHBIX
A[HOCIH.

AcHOVHBI CpOfiaK /IeKCiuHara BbIpaXK3HHA IIPbI-
HaEXXHBIX a[IHOCIH — [13€AC/IOBbl. AIPO3HiBaKIb
3€ACTOBHI, AKiA ai/IIOCTPOYBAOLb NACECiyHbIA
ARHOCIHBI cTaThIuHA (avoir, posséder, jouir) i gbi-

HaMmivHa (bénéficier, disposer, étre doué, -¢). Ilapay-
HaeM 3HauysHHe /I3esAC/IOBa jouir, AKi a3Havae ‘avoir
la possesion d’un bien, le bénéfice d’'un avantage
matériel ou moral” 4], i n3eacnosa disposer “placer
des personnes, arranger des objets dune certaine
maniére” [4]. Y agpo3HeHHe afi A3eAC/I0Bay, LITO
BBIKAa3BalOLb IIACECIYHDIA 3HAY9HHI ¥ CTATHIYHBIM
aclekue, AbIHAMIYHBIA MMAaCeCiyHbIA A3€ACTOBbI
3’ AynaoLa TiMiTapaHpIMi ¥ yace.

Y 6enapyckait MOBe macecCiyHblsA A3€iCOBbI
CTaTBIYHATA ThIITY — Meyb, 6a/100a1b, PASMAUUAYD.
[ pIHaAMIYHBIA MACECIYHBIA A3€ACIOBH CKIANAOLD
HeKaJIbKi TPyN y 3a/IeXXHAcHi afi XapaKTapy Bajo-
JaHHA NaMiX cy6’ekTaM i ab’ekTaM, a Takcama ma
CTYIeHi y/3e/1y ¥ maubIHeHHI Jja iHIIai acobbI:

1) KQHCTPYKIbIi 3 HeKay3aThIyHbIMI TaceciyHbi-
Mi fi3esicioBaMi (6paus, 3anasviubiyp, HabbvIBAUD,
adoauyp, 2y6nsup), sKis MarLb 3HaY9HHE ‘HaObIBaH-
HsT Li ‘CTpaThl’;

2) KaHCTPYKIBIi 3 Kay3aThIYHBIMI ITaceciyHbIMI
naescnoBami (Hadayup, nepadayp, ampoimayp, na-
dapoiyb, na3basiyv), AKis MaoLb 3HaYdHHE ‘ATPHI-
MaHHA' 1ii ‘nas6ayneHHs ;

3) XaHCTPYKIIbli KAMITEHCABA/IbHA IIPbIHAIEX-
HACIli, AKiA 3HAXOA3AIlla HAa CTHIKY HEKay3aTbly-
HBIX i Kay3aThIYHbIX KAHCTPYKUbINA. ¥ KaHCTPYK-
IbIAX r3Tara ThINY aJyIOCTPOYBaelja ciTyalbls,
y AiKO¥ cy6’eKT, HaOBIBaIO4bI IITOCDI], afjHavYacHa
HellTa ry6ise, i HaafBapoT (namaHAUp, npadayp,
Kyniyp).

1 ¥ dppanmysckail, i ¥ 6enapyckait MoBax na-
ceciyHbisA afHOCiHBI TAKCaMa MOTYIlb IlepajiaBall-
11a Ha3oVHikaMi. [x MO)XxHa maj3sA/iup Ha TPHI ac-
HOYHBIA IPYTIbIL:

1) KaHKp3THbIA HAa3OYHIiKi, sIKiA Ha3pIBAIOLb
ynagaabHiKa (CTaTbmeI acIieKT), floHapa i aapa-
cara {bIHAMIiYHBI aCIIEeKT) I1a iX MaYblHEHHI fja ma-
ceciyHaii ciTyanpli. ArysibHas pblca TaKix iMEéHay -
HasyHacUb PI/ATBIYHAN ceMbL: p. un possesseur,
un aliénataire; 6en. eacnadap, 2acnadviHsa i fa T. 1.;
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2) KaHKPITHBIS Ha30YyHiKi, AKiA Ha3bIBaKIb
a6’eKT Ba/IOfJaHHA 1A A0 JaYbIHEHHI /1 raceciyHail
cityaupti. [Ippl raTeiM Ha3BBI a6’eKTay cTaThIYHA
naceciyHai KaHCTPYKLbI, AK IIpaBina, He 3'syns-
I0Lllla BBITBOPHBIMI af a3escnosay (¢p. un bien,
une fortune; 6en. maémacyp, cnad4vina); Tagpl AK
iM€Hbl a6’eKTay [pIHAMIYHAN KAaHCTPYKIbIL YacTa
MaWLb A3eACNOYHae NaxomkauHe (Pp. une achat,
un don; 6e1. Kynas, HAGbIMAK, NAJAPYHAK);

3) abCcTpakTHBIA HAa30YHIKi, AKist agmocTpoyBa-
I0LIb NPBIHAIEXHYIO CITyanblio ¥ L3/bIM (p. une
cession, un vol; 6en. sanodanne, kpaosex). Taxis
Ha30YHIKi — CpOAaK BhIPA)KIHHA MaceciyHaii ciTya-
Upli § BbII/IA3€ HENPSAbIKATBHIYHA KAHCTPYKIbIi.
Y dpanitysckait MoBe 60o/bIIaCb HA30VHIKAY 13-
Tara Kjaca — afJ3eAacnoyHbla (Hamp., le metayage).
ArynbHas NpbIKMETa MaceciyHbIX Ha3OyHiKay —
ciHCeMaHTbIYHACIb, SHH abasHadaUb ab’exr. ..
ma cyBAsi 3 iHmbIM a6’ektam” (3, ¢. 56] i marpaby-
1011b JAMYYSHHA 33/IEXKHBIX C/10Y.

INaceciyubia alHOCIHBL MOTYIIb OBILIL Nepaja-
A3EHBI 3 allaMorail IpbIMeTHIKaY. [la maceciyHbix
npeiMeTHIKaY agHocanua: p. avare, riche / pauvre,
Gen. npaenot, 6azamui / 6edHvt 1 iHm. Marwma Ha
yBase NpbIMETHIKI, AKiA MakasBaloLb abo Xxapak-
Tap BaNoflaHHA, 60 AKacli YajaBeka, AKi Basofae
AKON-HeOy3b MaéMacLo.

[TppiMeTHIKI, mWITO YA3enbHivalous y papmipa-
BaHHi MaceciyHbIX KAaHCTPYKIbIi, MOXHa NaA3A-
JiLb HA G3B€ TPYIBL:

1) AKiA BRI3HAYAIOLUb XapaKTap MPbIHAIEKHBIX
ajiHociH (¢p. propre, 6en. acabicmor). Taxis npsl-
MeTHiKi 3’aynawonua Mapképami macecifHbix aj-
HOCIH (un terrain privé) i YHakIagHAOLb Haceciy-
HbIA a{HOCIHBI, BBIpaXKaHblA IHIIBIMI cpofKami (sa
propre maison);

2) siKis marmyckamoub ab’eKTHyI0 nasirpio [(¢p.
une dame munie de gants (< munir), 6en. eadsmw-
upt x6ocm). ['9ThIsI NPBIMETHIKI — Hei3esC/I0yHara
NaxoMKaHH:A, AHBl MOTYLb NTPAAYAsALDb NMaceciyHae
3HAY9HHE TO/IbKI ¥ KAHTIKCLIE.

2. CnoBayTBapanbHbl CIIOCA0 BBIPAKIHHA
TIPhIHATIeKHBIX aJJHOCIH.

ITapayHanbHa 3 BA/TIKal KOJIbKACLKO IEKCIYHBIX
1 CIHTAKCiYHBIX CPOAKAY BBIPaXXSHHA JlaceciyHacui
¢panify3ckas i 6enapyckast MOBbI MaKLb HALIMAT
CTIOBAyTBAPATBHBIX CPOAKAY BBIPA’KIHHSA IPbIHa-
JIEeKHACII.

[TaceciyHpia a{HOCIHBI MOTYLIb GBIL[b CTBOPAHDI
3 Jamamorait CjioBayTBapaibHbIX MapdeM, IITO Ja-
Tydarouna ja iMs cy6’exra 1i ab’exta. BorxikaM cio-
BayTBap3HHA ¥ PppaHiy3cKail MOBe MOXa ObILb Ha-
30VHik (un bistrotier, un garagiste) i n3esacnoy (devenir,
accélérer), y aben3Biox MOBax — mpbiMeTHIK (dp.
lumineux, vertueux, 6en. cycedcki, nansuyyxi).

Y dpaHiysckait MoBe raceciyHbist cy6 eKTHa-
a6’exTHBIA AZHOCIHBI MOTYI[b [IEpaiaBalil(a 3 fAalla-

BOJIbrA XKbIJIEBIY

Morait cydikcay -al / -el, -ien, -aire, -ique. Y 6ena-
pycKaii - 3 janamoraii cygikcay -oy (-€7) / -ay, -ey,
-int (-oin). lacnegunix [I. Batic nmigbip cydikent -al
i -el cinanimiunbiMi [3, ¢. 38]. En miura, mwito raThis
CyQixchl pasiKa yKBIBAIOLIIA ¥ KAHCTPYKIUbIAX Ca
3HAa4Y9HHEM paanabHall npbiHanexxHacii. Cydikcot
-al i -el yTBapaionb NpBIMETHIK] Ira/lOYHBIM YbIHAM
aJ| Ha30YHiKay, AKisA aba3Hayarob Hea[ymayIeéHbls
TIPAJMETHI, PIIKA aJ] iIMEHAY yIacHbIX. Y TBapIHHe
npbIMETHIKAY 3 IraThIMi cydikcaMi azy HasoVHiKay,
AKiA aba3HavaOUb AAYIIayICHbIs IPaaMeTHl (3B5-
poy, NTYIIaK), — MajanpagyKTeIyHae.

3. CiHTaKci4HbI c110Ca6 BHIPAXKIHHSA NMPbIHA-
AEeXHACK.

En nepanaeiua 3 anamorait CrielibIsS/IbHbIX CiH-
TAKCIYHbIX KAHCTPYKIIBIVL: aTPBIOY THIYHBIX, IP3/Ibl-
KaTHIYHBIX i a6’exTHbIX. Hanpbiknan, y gpaniys-
CKail MOBE iCHYIOIb Mafi3/ii 3 TIPbIHAIEKHBIM /13-
T3pMiHaThIBaM ab0 3 npelHa3oVHiKaM de (La fumée
des braseros sélevait au-dessus des tentes (5, p. 11]),
371IeMEeHTDI AKiX, BbIKQpbICTaHbISA I1a-3a r3Tajl KaHC-
TPYKLIBIAY, HEe Ba/IOAANIOLD 3HAYIHHEM Taceciy-
Hacui.

Y aben3Brox MOBaxX KaMITaHEHThI aTPbIOY ThIyHAra
naceciyHara CI0Ba3ny4YsHH# Janacyouia y pojse,
niKy i cknone: ¢p. Il y avait les hommes, enveloppés
dans leurs manteaux de laine, leurs visages masqués
par le voile bleu {5, c. 12], 6en. Toaac st20 nucast cHy
661y HAMOUHDYIL, BYICIILEAUUA AMY HE XAUENACH, | EH
AK Obl namMazay cabe nAHI6bIM, A7le 360HKIM NIACKAM
nyei [6, c. 3). SIx 6aubIM, DpbIHAIEXKHBIA 3alIMEH-
HiKki ¥ ck/1afi3e aTpbIOYTBIYHBIX CTOBA3NYyUSHHAY
He TOJIbKi 3aMANIYaloNb CY0 exT, aste i MeTaHiMivHa
PSIP33eHTYIOLb AT0 ACHOVHbBIA PYHKLIbIL, BbIAY/IS-
I0YbI TaKiM YbIHAM YTPbIMaHHe CyBA3i cy6’ekTa 3
npajMeTHal CiTyal bl

AcabniBy1o iKaBacHb AK y PppaHIlyscKait, Tak i
y 6emapyckait MOBe yAY/IAIOLb aTPhIOY THIVHbBIA ITa-
ceciyHbIA KaHCTPYKUbI. ACHOYHBIA NeKcika-rpa-
MAaTBIYHBIA NaKa3YbIKi IpbIHA/IEKHACLi ¥ aTpbiby-
THIYHBIX C/IOBA3/IYY3HHAX — IIPbIHANIEXHDIA 3aM-
MEHHIKI, IPbIHAIEXXHbIA 1 aJJHOCHBIA IPbIMETHIKI
i Ha3oYHiKi ¥ popMe popHara CKJIOHY ¥ 3HAUIHHI
nacscapa.

CemaHTbIuHasE QPYHKIbIsS Cy0 eKTa, iMIITiKaBa-
Hara IIPbIHA/IEXKHDBIM 3aiIMeHHIKaM, MOXa Yaaxiag-
HALUA i YCKAaJHALA 3a KOWT BIKapbICTAHHA
NpbIMETHIKA ¥ AKacCIli a3HAY3HHA ¥ CTPYKTYPH
3aliMeHHiKaBara CJIOBa3/y4sHHA. Y NpbIBaTHACLI,
HNPBIMETHIK y7IACHbL YHOCIIh Y CEMAHTBIKY C/10Ba-
3/Ty43HHA 3HaYSHHe y3MansenHs. Hanpeiknan: ¢p.
Ils avaient leurs propres hameaux [5, p. 17], 6en. En
Mey ¢80l ynacHol kasanax 3amui [6, c. 53]. Aca6-
NiBaclib MPBIHAIEKHBIX 3afIMeHHiKay y abel3BIoxX
MOBAaX — AHbI CYaJIHOCALb IMEHHYIO IPYNY 3 KaH-
TOKCTAM Li CiTyalbldil nphbl JanaMo3e YKasaHHA
Ha aKTaHT.
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Y npaaHanizaBaHbIX aTpbIOYTHIYHBIX CPOJKAX
BRIP@)K9HHA MpbIHAJIEXHACL] AK Y ppaHIy3CcKall,
1aK i § 6emapyckan MOBe CYCTP3/icsA HaCTYIHbBIA
xambiHabli [Tap 37eMeHTay (macacap — ab’eKT Hpbl-
HaJIeXXHACI ), 3 IKIMi 3BA3aHbI BbI3HAYaHbIS ThITIBI
naceciyHbIX affHOCIH:

1) aHTpanoHiM — agymayéHbl Ha30yHik (caribl-
AMbHBIA AFHOCIHBI TaMiX moasbmi): ¢p. le frére de
Nour, 6en. Bacinésa maui;

2) aHTpamnoHIM - HeafyWayI€Hbl HA30YHIK
(Hamp., ‘mpagyKT f3ertHacyi — a3esy’): ¢p. les armes
de Ma el Ainine, 6en. [unnina xycmauxa;

3) aHTpaIoHiM — 4YacTKa 1ena: ¢p. le visage de
Nour, 6en. Iannin meap;

4) yacTKa 11e/1a — abCTPaKTHBI Ha30YHiK (afHOCI-
Hbl y/IacHa mpblHANEXHacwi): ¢p. la sourire de son
visage, 6emn. yapHama 3panax;

5) 3aoHiM - yacTka unena: ¢p. les pattes des
chameaux, 6. 2ad3w04bL x60CM;

6) 3a0HIM - HeaflymaynEéHbl Ha3oyHiK: dp. le
taniére du castor, 6en. acinae 2HA300;

7) abcTpakTHBI Ha30YHIK — 3a0HIM: ¢p. le vol
dun oiseau, 6emn. naném nuanvi;

8) agymaynéHsl Ha30YHIK — aOCTPaKTHBI Ha-
30VHiK (HaIlp., MpBIHATEXHACHb alpajMedaHbIX
AKACHBIX MIPBIKMET, YHYTPAHbIX CTaHay, MCIXiYHbIX
maHipecTarbiit, ab’exTay yHyTpaHara cBety): ¢p.
la prévoyance de son pére, 6en. mamuvina yeaza;

9) Heagywmayn€éHbl Ha30YHIK — HeaAyIIayIEeHbI
Ha30VHiK (Hamp., 3esiHHe — a6’eKT A3eAHHA ): Pp.
la hampe d’un drapeau, 6en. 3py6 xanoosexa;

10) abcTpakTHBI Ha30YHiK — HeafyLIayIE€HbI Ha-
soyHik: ¢p. laridité du désert, 6en. npvreaxcocup 64c-
HbL.

[IpaBen3eHbl aHaTi3 Maka3Bae, WITo i ¥ ppaH-
y3cKait, i ¥ 6enapyckait MOBe iCHYIOIIb PO3HbIA
TBIMBI [TACECIYHBIX aTPBIOYTBIYHBIX KAHCTPYKIIbIIL:
CMOBa3/yusHHi 3 3aiiMeHHikaMi (Pp. ses doigts, 6em.
A20 6aybKa), CI0BA3/TyYSHHI 3 Ha30yHiKaMi § pop-
Me popHara ckony (¢p. le sable des dunes, 6en. 6y-
dyuae eamvix n003eit). [TaceciyHpis aTppIOy THIYHBIA
KaHCTPYKI[BIi 3 IPbIMeTHIKaMi ECLib TO/bKI ¥ Oena-
pyckait MoBe (03edasa xama).

Y aben3BoX MOBaX BBUTIyYAIOLLla TAK 3BAHBIA
APYTacHBIA, aTPbIOYTHIYHBIA CPOAKI BHIPAXKIH-
. CApop ix raceciyHbisi KaHCTPYKIBI 3 Ppopma-
Mi JCKOCHBIX CK/IOHaY 3 IpbIHa3oyHiKaMmi: “de / ad
+ ponHbI CKJIOH macacapa” (¢dp. les nouvelles des
proches, 6en. nicmot ad cunoy i 6pamoy); “sans /
fe3 + pomHBI CKJIOH ab’eKkTa maceciyHacui” (¢pp. la
personne sans la patrie, 6en. uanasex 6es pyxi); “oa
+ POAHBI CKJIOH ab’ekra maceciyHacui~ (6em. npoi-
843aHbL 0a naomy) i i

Moskna 3pabirp BBICHOBY, IITO MaceciyHacub af-
HOCIIILIA [ja TIHTBiCTBIYHBIX MAHALLAY, fACTENABAH-
He AKX fa3Bajisie 6O/bII IPYHTOYHA YAABILb MOYHYIO
KapLiHy cBeTY HOCbOiTay MOBBI, 60 THINbI Maceciy-

Xy

HBIX KaHCTPYKIbLiT a[UTIOCTPOYBaIb acabriBaci
CYBA3AY, UITO iCHYIOLb K Y ITa3aMOYHaM pavaicHac-
Iti, TaK i ¥ MBICTICHHI.

[TpbiHa/me)XHbIA aJHOCIHBI BhIPAXKAKOLLA AK Y
dpaHIy3cKait, Tak i § 6eapyckai MOBe HaCTYIIHBI-
Mi crtocabami: 1) cinTakciyHbIM criocabam, I. 3H. 3
JlartaMorait CiHTaKCi4HbIX KaHCTPYKLBIN; 2) JIeKCig-
HBIM criocafam: A3eAC/IoBaMi, Ha3oyHiKami, npsl-
MeTHiKaMi; 3) 3 JaramMorait c/IoBay TBap3HHA.

Y aben3Brox MOBax MaKCiMa/IbHa IIPaiyKTbIyHbISA
CIHTAaKCIYHBIA CPOAKI BBIPAXKIHHA MACECiyHbIX afi-
HOCIH i, aillaBeiHa, MA/IYIO IPalyKThIVHACIH MAIOIb
CIOBay TBapa/IbHbLsA CPOAKi. Y dpaHIy3cKail MOBe
Ha0O/IbII PACIayCIOZPKaHbl KAHCTPYKIIbi, AKis
PINPI3eHTYIOLb CIHTAKCIUHBI CIOCA0 MaceciyHbIX
aJIHOCIH — KAaHCTPYKLIBIi 3 IIpbIHA30YHiKaMmi d / de.

Ak iy 6enmapyckaii, y GpaHIy3CcKail MOBe TeK-
CiYHBIA CPOJIKI BBIPA)K3HHA IACECIYHBIX aJHOCIH
MOryub Oblilb Ma/[3€7IEHbI Ha [J3Be I'PYIIbI: TeKce-
MBI, AKifl CTaTbIYHA IIPI3EHTYIOLb MPBIHATEKHYIO
ciTyanplo, i 1eKceMbl, AKiA MAKA3BAOIb Naceciy-
HYIO CIiTyalblIO JbIHAMi4Ha. ACHOYHbBIMIi CpOjKa-
Mi JIeKCi4Hara afi/IloCTpaBaHHs IIPbIHA/IEXHDIX afi-
HOCIH 3’3y/1A101111a [I3€5ACTIOBBL

CrnoBayTBapa/bHbIS CPOJKi BbIPAXXK9HHA IPbI-
HaneXxHacli yxpiBaoonua abMexxaBaHa. Y abe-
I3BI0X MOBAaX BBIKapbICTOYBAMOLLA CIIELbIAbHbIA
CyiKchl 17151 BBIPa>K9HHSA BATOGAHHA i IPbIHA/IEXK-
Hacni. Aca6niBpIM YblHaM yTBapalola maceciy-
HbIA CJIOBAyTBOPHbIA KAHCTPYKIIbli 3 HEPYXOMbIM
a6’exTaM — 51K a0’ €K TBIYHbIS, TaK i CYOCTaHTBIYHBIA.
lIsesacnoyHae cnoBayTBapoHHE 3 MaceCiyHbIM 3Ha-
Y3HHEeM aOMsAKOYBaelllla AbIHAMIYHBIMI Mmaceciy-
HBIMI A3€AC/I0BaMi ca 3HaYSHHEM HaObILA / af-
YY>XSHHA.
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